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Sterretjes, streepjes 
en speciale le� ers
Woorden met een asterisk ervoor zijn zoge  -
heten reconstructies. Zulke woorden zijn 
niet in geschreven vorm aangetroff en, maar 
zijn op zeker moment gereconstrueerd door 
taal wetenschappers.
Om een woord te reconstrueren vergelijken 
taalkundigen de woorden die eruit ontstaan 
zijn – in hun vroegst aangetroffen vorm. 
Op basis daarvan wordt ‘teruggerekend’ 
naar de gemeenschappelijke oorsprong. Zo 
is het Proto-West-Germaanse *tungā (‘tong’) 
gebaseerd op het Oudnederlandse tunga, 
het Oudengelse tunge en het Oudhoogduitse 
zunga – de oudst bekende ‘nazaten’. Daaruit 
ontstonden later dan weer ons huidige 
woord tong, het Engelse tongue en het 
Duitse Zunge.

In dit boek vind je vooral reconstructies van 
woorden in het Proto-Germaans en Proto-
West-Germaans. Van die talen is nauwelijks 
iets op schrift aangetroffen.

Een horizontaal streepje op een klinker heet 
een macron. Macrons geven aan dat een 
klinker lang is.
Klinkerlengte maakte in veel oude talen een 
groot verschil, maar werd toen nog niet (of 
niet consequent) op schrift weergegeven – 
puur omdat daar nog geen goede manier voor 
was. Macrons maken de lengte duidelijk voor 
lezers van nu. Zo klonk het Oudengelse is 
(‘is’) heel anders dan het Oudengelse īs (‘ijs’). 
Het eerste werd uitgesproken met de korte i

van ons woord piloot, het tweede met de 
lange ie van mieren.

De precieze uitspraak van zo’n lange klinker 
kan per taal wel verschillen. De ē staat voor 
de lange e van beren of voor die van blèren, de 
ō voor die van boren of roze, en de ā voor die 
van haren of het Engelse father. De uitspraak 
van de ī wordt in alle talen gereconstrueerd 
als de langgerekte ie van dieren, en de ȳ geeft 
de uu van buren aan. De ū staat meestal voor 
de oe van boeren. In het Oudengels vinden we 
ook nog de ǣ; een klank die daarop lijkt, 
hoor je in het hedendaagse Engelse woord 
bad.

Deze letter heet thorn en staat voor de 
th-klank van het Engelse thin. 
Toen sprekers van het Oudengels overscha-
kelden van het runenalfabet op het Latijnse 
alfabet, worstelden ze met klanken waar 
geen Latijnse le� er voor was, zoals de th-
klank. Daarom besloten ze enkele runen 
aan te passen. Van de rune maakten ze 
de þ. Later werd de thorn ook overgenomen 
om de th-klank van het Oudnoords (de 
voorloper van de huidige Scandinavische 
talen) te spellen. In één taal die daarvan 
afstamt, is deze le� er nog daadwerkelijk 
in gebruik: het IJslands – én we gebruiken 
hem in reconstructies van het Germaans. 
In het Engels is de þ vervangen door th. 
Dat kwam doordat de thorn niet werd 
meegeleverd met de drukpersen die van het 
Europese vasteland werden geïmporteerd.

Wat hebben kruin, kroon en corona met elkaar te 
maken? En cijfer en zero? Is het toeval dat avocado
en advocaat op elkaar lijken? En waarom heet een 
luipaard zo, terwijl het absoluut geen lui paard is?

Elk woord heeft een geschiedenis – van vaak 
vele duizenden jaren. Soms komen woorden 
van dichtbij, soms van heel ver. Hoe langer ze 
al meegaan, hoe sterker ze zijn veranderd, in 
vorm, betekenis of allebei.  

In Woord voor woord brengen Yoïn van Spijk 
en Yolanda Huntelaar die verleden tijd van 
onze woorden in beeld in mooie en inzichtelijke 
infographics: van taal tot taal, door de eeuwen 
heen. Uiteraard kom je ook te weten waarom 
die woorden veranderden, en hoe dat in zijn 
werk ging.

Woord voor woord is een visuele reis door al het 
moois dat de geschiedenis van onze taal ons kan 
leren. Of je nu een doorgewinterde taalliefhebber 
bent of je simpelweg weleens verwondert over 
de herkomst van een woord – het wordt een 
bijzondere tocht. Klaar om op reis te gaan? 

*

ā

In reconstructies van het Proto-Indo-Euro-
pees vind je h’s met een kleine 1, 2 of 3. Ze 
staan voor drie verschillende keelklanken. 
De wetenschappelijke term hiervoor is 
laryngalen.
De klank van de drie laryngalen kunnen we 
niet goed meer reconstrueren. De theorieën 
over hun uitspraak lopen ver uiteen.

De letter ċ staat voor de klank ‘tsj’. De 
combinatie sċ geeft de uitspraak ‘sj’ weer.
De le� er c kon in het Oudengels voor ver -
schillende uitspraken staan, maar die ver -
schillen werden niet in de spelling weer-
gegeven. In hedendaagse weergaven ge-
bruiken we ċ voor de ‘tsj’-uitspraak en c
voor een ‘k’. Waar toen bijvoorbeeld ceoce
werd geschreven, spellen we nu ċēoce, 
ongeveer uitgesproken als ‘tsjeeuw-kè’. 
Het is de voorloper van cheek (‘wang’), 
dat nog steeds eerst een ‘tsj’-klank heeft 
en aan het eind een ‘k’.

Sommige Proto-Indo-Europese woorden 
bevatten een l ̥ of een r,̥ dus een l of een r
met een cirkeltje eronder. Dat geeft aan 
dat de l of de r als een soort klinker fungeert. 
We noemen ze syllabische medeklinkers.
In onze taal komen syllabische medeklinkers 
niet meer voor, op klanknabootsingen als 
prrrt en bzzzt na. Maar in sommige Slavische 
talen zijn medeklinkers die zich als klinker 
gedragen heel normaal. Het Tsjechische 
vlna betekent bijvoorbeeld ‘wol’, en voor 
de kust van Kroatië ligt het eiland Krk.

ʒ
De letter ʒ, een z met een staart, staat 
voor een scherpe s-klank in oudere fasen 
van het Duits.
Oorspronkelijk kende het Duits twee ver -
schillende s-klanken: een ‘dikke’ s-klank 
(een beetje zoals de Amsterdamse s) tegen-
over een ‘scherpe’ s-klank (zoals in het 
huidige Duits). De ‘dikke’ werd met een s 
geschreven, zoals twee keer in de middel-
eeuwse vorm swester (‘zus’, nu Schwester), 
en de scherpe meestal met een z, zoals in 
bīzzan (‘bijten’, nu beißen). Verwarrend 
genoeg werd die z echter ook gebruikt voor 
de ts-klank van bijvoorbeeld sizzan (‘zi� en’, 
nu sitzen). In hedendaagse weergaven 
gebruiken we daarom vaak de le� er ʒ om 
de scherpe sisklank te onderscheiden: 
bīʒʒan versus sizzan.

Leenwoorden worden in dit boek aangegeven 
met een gestippelde pijl. Een doorlopende 
pijl laat een ontwikkeling zien binnen 
dezelfde taal.
Zo’n ontwikkeling binnen de taal is in de 
meeste gevallen een verandering door de 
tijd heen. Een voorbeeld is: Oudnederlands 
skrīvan → Nederlands schrijven. Een door-
lopende pijl kan ook een afleiding in dezelfde 
fase weergeven, zoals hier: Proto-West-
Germaans *mann (‘mens’) → *mannikīn 
(‘mensje’). Het tweede woord is dan van 
het eerste afgeleid, in dit geval met het 
achtervoegsel -ikīn (‘-je’). De twee ingre-
diënten van een samenstelling worden 
ook met doorlopende pijlen (naar rechts 
of naar links) verbonden: Oudgrieks léōn 
(‘leeuw’) → leópardos (‘luipaard’) ← párdos
(‘panter’).

ċ

h1  h2  h3

l ̥ r ̥

þ
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azúcar
spaans

saccharine

sákkhar(on)

Zucker

śakkharā 

(as-)sukkar

De letter ç stond in de Middeleeuwen voor 
‘ts’, net als de Duitse en Italiaanse z.

nederlands

oudgrieks

limburgs

duits

middelindisch

arabisch

‘grind; ingedroogd manna 
(sap) van de pluim-es’; 

vanaf de derde eeuw n.Chr. 
ook ‘rietsuiker’

śarkarā 
sanskriet

açúcar

açúcar

zuccaru

‘(de) rietsuiker’

oudspaans

siciliaans

portugees

zuckar
oudhoogduits

italiaans
zuccaro

sucre, sugre

sucre

zucchero

sugar

suker

çucre, 
sucre 

middelengels

frans

italiaans

engels

neder- 
saksisch

oudfrans

suiker

suker 

‘rietsuiker’; vanaf de
achttiende eeuw ook 

‘bietsuiker’

middel- 
nederlands

nederlands

Een suikerreis
Ons woord suiker klinkt even Nederlands als  
duiker en ruiker, maar het stamt uit het Sanskriet, 
de klassieke taal van India. Door de handel reisde 
het woord samen met de zoete substantie via 
Zuid-Europa naar de Lage Landen.

sókker

eten
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Het Latijn hield de Proto-Indo-Europese d zoals hij 
was, maar het Germaans maakte er een t van. Dat 
zie je in meer woorden terug. Vergelijk het Latijnse 
duo met twee, en decem (denk aan decimaal) met tien. 

De oorspronkelijke betekenis van 
*witanan was ‘gezien hebben’. Het 
woord was namelijk ontstaan uit een 
voltooidetijdsvorm. Een resultaat van 
‘iets gezien hebben’ is ‘ermee bekend 
zijn’. Zo ontstond de betekenis ‘weten’.

Dit Engelse werkwoord zie je nog terug in to wit 
(‘te weten, namelijk’) en unwitting (‘onbewust’).

‘zien’ ‘zien’ ‘weten’

vedere

voir

veure ver witan

vita

vita, vete
vita veta

wiʒʒan

vide

wita

wetenwitte

to wit

ver

vidēre *wid-

witan

wissen*witanan

a vedea
roemeensitaliaans

frans

catalaans spaans oudengels

oud- 
noords

noors
ijslands zweeds

oud-
hoogduits

deens

oudfries

nederlandsfries

engels 

portugees

latijn
proto-indo-

europees

oudnederlands

duitsproto-germaans

Gezien hebben
De verre voorouder van ik weet had de betekenis 
‘ik heb gezien’. Weten komt namelijk van de vol- 
tooide tijd van een woord dat ‘zien’ betekende. 
De tegenwoordige tijd is in onze taalfamilie 
verloren gegaan, maar in het Romaans is hij  
nog bewaard in bijvoorbeeld het Franse voir.

(verouderd)
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cat

katt

kat

köttur

katte

engels

noors, zweeds

fries

ijslands

Katze

kats

kat qit.t.a

cath

katu

chat

cat

cat

gato

kit

kedi

kot

gatto

cattus

gatos

duits

jiddisch

deens arabisch

welsh

litouws

frans

occitaans

catalaans

spaans,
portugees

oekraïens

turks

pools

italiaans

latijn

grieks

*kattuz

*kattōn

kat

Kat kan niet afstammen van het Proto-Indo-Europees. Als het woord in  
die taal namelijk met een k begon (waar de vormen in alle andere talen  
op wijzen), dan was dat bij ons een h geworden. Zo hebben hoorn, hoofd en 
honderd dezelfde Proto-Indo-Europese voorouders als de Latijnse woorden 
cornū, caput en centum (oorspronkelijk uitgesproken als ‘kentoem’).

proto-germaans

proto-germaans onbekend
bronwoord

nederlands

nedersaksisch Zwerfkat
De huiskat stamt af van de Afrikaanse wilde kat, die zo’n 
tienduizend jaar geleden werd gedomesticeerd. Over de 
herkomst van het woord kat weten we minder: allerlei talen 
hebben woorden die erop lijken, maar we kunnen geen  
gemeenschappelijke oervorm aanwijzen. Waarschijnlijk is  
het een zogeheten zwerfwoord: een leenwoord dat zich  
over een groot gebied heeft verspreid naar talloze talen.
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Net als iedere andere taal kent het Proto
Germaans variatie. Of het stuk *aik-  
verwant is aan *aiks, de voorouder van eik,  
daar zijn taalkundigen het niet over eens.

Onze tak van het Germaans gaat 
verder met de ai-vormen.

Ons knaagdier duikt in het Nederlands voor 
het eerst op als ecorn. De varianten eencorn en 

eencoren ontstaan doordat mensen denken aan 
het woordje een. Zo’n vervorming door een 
onterecht verband heet ‘volksetymologie’. 

De vorm eencor(e)n wordt geen Standaard
nederlands. Ecor(e)n wordt eekhoorn – weer een 
gevalletje volksetymologie: beïnvloeding door 

hoorn of misschien zelfs eenhoorn. 

In het Middelengels veranderen deze 
woorden nog in ōkerne en ōcquerne, 
maar dan worden ze verdrongen  
door squirrel, een ontlening aan het 
Oudfranse esquirel. Uit ōkerne zou 
oakern ontstaan zijn als het woord  
in het Engels was blijven bestaan.

De vorm met de ī verandert in het 
Oudnoordse íkorni en uiteindelijk 

onder andere in het IJslandse íkorni 
en het Noorse ikorn.

*aikurnō,  
*aikwernō

eencor(e)n,  
ecor(e)n

eekhoorn

ācurna,  
ācweorna

*īkornō

Proto-Germaans
(vijfde eeuw v.Chr.–eerste eeuw n.Chr.)

Proto-West-Germaans
(tweede–vierde eeuw n.Chr.)

Proto-Noord-Germaans
(vierde eeuw n.Chr.)

Middelnederlands 
(twaalfde–vijftiende eeuw)

Nederlands
(nu)

Oudengels
(zevende–elfde eeuw)

Acorns en akers
Het Engelse acorn (‘eikel’) is dus niet 
verwant aan eekhoorn, ook al klinkt 
het ongeveer hetzelfde. Het komt via 
het Middelengelse akern (later volks- 
etymologisch vervormd door corn) 
van het Proto-Germaanse *akranan 
(‘boomvrucht’); dat staat overigens 
los van het woord voor ‘eik’, *aiks. 
Onze nazaat van *akranan is aker,  
een oud woord voor ‘eikel’.

*aikurnô,  
*aikwernô, *īkurnô  

(‘eekhoorn’)

Hoorns en enen
Ook het Duitse Eichhorn en het Friese iikhoarn zijn beïnvloed  
door het woord voor ‘hoorn’. Bepaalde Brabantse dialect­
woorden stammen af van eencoren, zoals inkhoorn en enkhórre.

Eekhoorn
Wat doet dat hoorn in eekhoorn?  
En is de naam van dat dier verwant 
met het Engelse acorn (‘eikel’)?

Advocado, ansjovis en angstvallig
Eekhoorn heeft zijn huidige vorm gekregen door 
volksetymologie. Het oorspronkelijke eecor(e)n 
konden mensen niet opdelen in herkenbare stuk-
ken. Daarom maakten ze er iets herkenbaarders 
van: eek-hoorn.
	 Zo’n vervorming kan in het begin weerstand 
oproepen. Wie bijvoorbeeld expresso in plaats van 
espresso zegt, en zich dus laat beïnvloeden door het 
woord expres, loopt zelfs het risico dom genoemd  
te worden. Maar wanneer zo’n woord eenmaal 
ingeburgerd is, vergeten mensen wat de oorspron-
kelijke vorm was.
	 Dat is bijvoorbeeld gebeurd bij avocado. Advocado 
met de d van advocaat geldt nu als fout, maar avocado 
zonder die d is zelf ook al het resultaat van volks
etymologie: het is vervormd onder invloed van het 
Spaanse woord voor ‘advocaat’. Op bladzijde 24  
kom je er alles over te weten.
	 Volksetymologie vind je vooral bij leenwoorden. 
In de taal die ze overneemt, bestaan ze immers niet 
uit herkenbare bouwblokken. Zo komt ansjovis van 
het Spaanse of Portugese anchova, waar wij het 
woord vis in hebben verwerkt. Op bladzijde 106 zie 
je hoe luipaard uit het Oudfranse leopart is ontstaan.
	 Heel soms gaat een inheems woord op de schop, 
zoals eekhoorn. Angstvallig is ook zo’n geval. In het 
Middelnederlands luidde dat woord anxtvoudich:  
‘in angst gevouwen’. Door associatie met vallen –  
‘in angst vallen’ – werd het al snel vervormd tot 
anxtvallich. 

dieren
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Niet
De simpelste manier om iets te 
ontkennen is het woordje niet 
invoegen in een zin, maar dat is 
niet altijd zo geweest. Hoe is  
onze ontkenning ontstaan?

De grote ontkenningscyclus
Hiernaast zie je dat we een ontkenningscyclus 
hebben doorlopen. Van één ontkenningswoordje 
(ne) gingen we naar twee (ne ... niet) en weer naar een 
(niet). Die cyclus heeft een eigen naam: Jespersens 
cyclus, vernoemd naar de Deen Otto Jespersen,  
die hem uitgebreid beschreef. Je vindt de cyclus 
namelijk in allerlei talen over de hele wereld. Hij 
start als het oorspronkelijke ontkenningswoord te 
weinig om het lijf heeft en versterking behoeft.
	 In het Frans is Jespersens cyclus ook aan de gang. 
Hij ging ooit van start in het Oudfrans. Aanvanke-
lijk gebruikte je daar alleen ne, dat ontstaan was uit 
het Latijnse nōn. ‘Ik kom niet’ was jo ne viegn. Maar 
dat ne was klein en onopvallend. Daarom gingen 
mensen pas (‘stap’) toevoegen: jo ne viegn pas. Dat 
was letterlijk ‘ik kom geen stap’. Zo waren er meer 
versterkers: jo ne manju mie, ‘ik eet geen kruimel’, 
of jo ne boif gote, ‘ik drink geen drup’.
	 Na verloop van tijd kwam pas ook in gebruik  
bij woorden die niets met lopen te maken hadden. 
Bovendien werd het een vast onderdeel van de 
ontkenning. Daardoor zeg je nu je ne bois pas, ‘ik 
drink niet’.
	 Maar de cyclus is nog niet voltooid. Het Frans 
werkt momenteel toe naar één ontkenningswoord. 
In de spreektaal hoor je tegenwoordig vooral je bois 
pas. Wie weet verdwijnt ne ooit wel helemaal uit 
beeld. Dan is de cirkel rond.

Er kan een optioneel woord toege-
voegd worden: niowiht, uitgesproken 
als ‘nio-wicht’. Het komt van ne + io 
(‘om het even welk’) + wiht (‘ding’). 
Niowiht betekent ‘niks’, maar het 
kan ook gewoon de ontkenning 
versterken, net als in het huidige  
‘ik heb niks geen zin’.

Niewet wordt steeds vaker toege-
voegd ter versterking. Ne krijgt de 
bijvorm en, uitgesproken als ’n.

Niewet is verkort tot niet. Het is niet  
meer optioneel. De ontkenning is nu  
dus altijd dubbel.

De oorspronkelijke ontkenning en,  
die minder duidelijk hoorbaar is, 
begint te verdwijnen in de dialecten 
waaruit het Standaardnederlands  
zal ontstaan. Niet neemt de taak  
dus helemaal over.

In sommige dialecten treffen we  
nog restjes van en aan, zoals in het 
vroeg-twintigste-eeuwse Utrechts:  
‘’k En zou-t-uwe niet kenne zegge.’

De ontkenning wordt gemaakt met 
het woord *ne voor de persoonsvorm 
*kumō. Dat weten we doordat de 
vroegste Germaanse dochtertalen, 
zoals het Gotisch en het Proto- 
Noords, het op die manier deden.

Proto-Germaans 
(vijfde eeuw v.Chr.–eerste eeuw n.Chr.)

Oudnederlands
(zevende–elfde eeuw)

Vroegmiddelnederlands
(twaalfde eeuw)

Middelnederlands 
(dertiende–vijftiende eeuw)

Vroegnieuwnederlands
(zestiende–zeventiende eeuw)

Nederlands
(nu)

Ook in de zustertalen is ne verdwenen  
en is de huidige ontkenning uit het  
extra woord ontstaan:
• Duits: niowiht –→ nicht
• Nedersaksisch: niowiht –→ nich, neet
• Engels: nāwiht –→ not
• Fries: nāwet –→ net

YvS

20:25

*Eka ne kumō
(‘Ik kom niet’)

Ik ne cumo (niowiht) 

Ic en come (niewet)

Ic en come niet 

Ick (en) com niet

Ik kom niet
…

In de middeleeuwse zustertalen  
is het woord voor ‘niks’ ook optioneel:
• Oudhoogduits: ih ne cumu (niowiht)
• Oudsaksisch: ik ne cumu (niowiht)
• Oudengels: iċ ne cume (nāwiht)
• Oudfries: ik ne come (nāwet)

bouwblokken



157

Trefwoordenregister
aanwijzend voor

naamwoord  141, 
148–149, 150

aars  112
abrikoos  22–23
achter  59, 67
-achtig  58
aker  102
als het ware  144–145
angstvallig  102
ansjovis  102
arrenslee  131
arriveren  58
augustus  14–15
avocado  24–25, 102
bassin  48
been, beenderen  87
beertje  114–115
bekken  48
bes  20–21
bet  124
beter  124
bevrijden  146–147
bier  84
bijvoeglijk naamwoord  

150–151
boter  12–13
braam  20
braambes  20–21
broeder, broer  147
brood  148–149, 150
bruid  124–125
bruidegom  124–125
buiten  144
Caesar  120–121
café  16
calzone  38–39
cannabis  82
canvas  82

cardio-  83
chaos  68
cijfer  56–57
compagnon  119
cordiaal  83
corona  74–75
Cyprus  90–91
dame  128–129
degene  141
dichten  48
dicteren  48
Diederik  123
Dirk  123
doek  84
dolfijn  110–111
dominee  129
donder  36–37
echt  58–59
Edam  124
eega  58
eekhoorn  102–103
een  140–141
eeuw  59, 153
eik  102
epenthetische  

medeklinker  36
espresso  102
eten  27
ezel  112–113
fatsoen  33
fauteuil  92–93
foetus  146
framboos  20–21
fris  48
fruit  48
gas  68–69
gast  125
geel  125
geen  140–141

gegeten  26–27
gene  141
geschieden  146
glas  84
goed  150
goedkoop  66–67
Gouda  124
groot  150–151
guacamole  24–25
gunnen  26
haard  49
haasje  114–115
haast  60–61
halfoogst  15
harp  136
heel  58
heer  126
heftig  60–61
helm  136
hemd, hemdje,  

hempje  36–37
hennep  82–83
herfst  14
het  148–149
hoen, hoenderen  36, 87
hond, hondje  114–115
honderd  100
hoofd  100, 114
hoorn  100, 102–103, 

114
hoos  49
houden  93
huis  74, 125, 150–151
hypercorrectie  

146–147, 148–149
ieder  153
iemand  153
iets  152–153
ik  155

immer  153
Jespersens cyclus  

154–155
kaas  18–19
kalk  84
kampioen  39
kan, kunt  142
kandelaar  39
kantoor  33
kaolo  58
kar  88–89
kasteel  39
kat  100–101
katoen  32–33
kees  18–19
keizer  120–121
kelder  36
kemp(zaad)  82–83
kerk  76–77
kers  15
keuken  133
klemtoon  14–15, 33, 

80, 127, 128, 148, 150
kocht  67
koffie  16–17
koken  132–133
kom  155
kompaan  119
kopen  66–67
koper  90–91
kous  38–39
kraan  84
kracht  59
krijt  47
krokodil  108–109
Krommenie  124
kroon  74–75
kruin  74–75
Kyrie eleison  76
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laars  48–49
lady  70
lamp  85
leder, leer  48–49
lederhose  48–49
leenvertaling  119, 126
lidwoord  32, 80, 131, 

141, 148–149, 150
lord  70
lucht  59, 67
luipaard  106–107
luipen  107
maar  144–145
maarschalk  136–137
madam  128
mag, moogt  142
man  45
mannelijk  150–151
mannequin  44
mannetje  45
marechaussee  136–137
mede, mee  48
meer  124
meerzwijn  110–111
meneer  126–127
merrie  136
Merwede  124
mes  80–81, 84
metathese  109
metworst  80
mijnheer  126
minister  58
misschien  146
moei  130
molenaar  14–15
mond  64
naaien  147
naamvallen  80, 150
neder, neer  48
nergens  144
Nicolaas  135
niemand  144

niet  144, 154–155
nonkel  130–131
nooit  144
onecht  59
ontkenning  140–141, 

154–155
onzijdig  150–151
oogst  14–15
ooievaar  147
oom  131
oud  71
paard  49
pacht  48
pact  48
paviljoen  33
penalty  55
peper  10–11
perzik  22,23
petemoei  130
pijn  47, 54–55
reep  78–79
rijk  123
rode, rooie  147
roeien  147
royaal  122
saccharine  8
schalk  137
schalks  137
schop  85
schort  40–41
schrijven  62–63
secuur  48
seizoen  33
senior  126–127
shirt  40–41
shorts  41
sint  135
Sinterklaas  134–135
Sint-Nicolaas  134–135
sire  127
sjaal  30–31
sjawl  30

snacken  92
snakken  92
spaan  86–87
spaander  86–87
spellinguitspraak  148
spuit  84
stapelvorm  26–27
stoel  150–151
stout  58
struisvogel  99–100
suiker  8–9
tand  114
tante  130
terugontlening  20–21, 

44, 92–93, 136–137
tien  114
tornado  92
tsaar  120
tsarina  120
twee  114
vader  114
valk  104–105
valreep  79
varen  58
varken  114–115
veder, veer  48
vel  114
vers  48
viriel  70, 96
vis  102, 114
volksetymologie  20, 

22, 25, 102–103, 
106–107, 109, 110, 
124

vouwen  93, 147
vouwstoel  92–93
vrij  147
vrucht  48
want  34–35
weergeld  96
weerwolf  70, 96–97
wereld  70–71

Wet van Grimm  52, 
83, 100, 105, 114, 125

weten  52–53
wezen  145
wicht  153, 155
wil, wilt  142–143
wilde, wilden  142–143
Willem, Wilhelm  35
windhoos  49
wist  26
wol  42–43
wolf  96–97
wou, wouden  142–143
Wouter  35
wrijten  63
zaag  81
zaaien  147
zal, zult  142
zeer  58
zeker  48
zero  56–57
zieden  132
zijde  46–47
zolder  15
zuid  64–65
zwaard  49
zwerfwoord  82–83, 

100–101  
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Sterretjes, streepjes 
en speciale le� ers
Woorden met een asterisk ervoor zijn zoge  -
heten reconstructies. Zulke woorden zijn 
niet in geschreven vorm aangetroff en, maar 
zijn op zeker moment gereconstrueerd door 
taal wetenschappers.
Om een woord te reconstrueren vergelijken 
taalkundigen de woorden die eruit ontstaan 
zijn – in hun vroegst aangetroffen vorm. 
Op basis daarvan wordt ‘teruggerekend’ 
naar de gemeenschappelijke oorsprong. Zo 
is het Proto-West-Germaanse *tungā (‘tong’) 
gebaseerd op het Oudnederlandse tunga, 
het Oudengelse tunge en het Oudhoogduitse 
zunga – de oudst bekende ‘nazaten’. Daaruit 
ontstonden later dan weer ons huidige 
woord tong, het Engelse tongue en het 
Duitse Zunge.

In dit boek vind je vooral reconstructies van 
woorden in het Proto-Germaans en Proto-
West-Germaans. Van die talen is nauwelijks 
iets op schrift aangetroffen.

Een horizontaal streepje op een klinker heet 
een macron. Macrons geven aan dat een 
klinker lang is.
Klinkerlengte maakte in veel oude talen een 
groot verschil, maar werd toen nog niet (of 
niet consequent) op schrift weergegeven – 
puur omdat daar nog geen goede manier voor 
was. Macrons maken de lengte duidelijk voor 
lezers van nu. Zo klonk het Oudengelse is 
(‘is’) heel anders dan het Oudengelse īs (‘ijs’). 
Het eerste werd uitgesproken met de korte i

van ons woord piloot, het tweede met de 
lange ie van mieren.

De precieze uitspraak van zo’n lange klinker 
kan per taal wel verschillen. De ē staat voor 
de lange e van beren of voor die van blèren, de 
ō voor die van boren of roze, en de ā voor die 
van haren of het Engelse father. De uitspraak 
van de ī wordt in alle talen gereconstrueerd 
als de langgerekte ie van dieren, en de ȳ geeft 
de uu van buren aan. De ū staat meestal voor 
de oe van boeren. In het Oudengels vinden we 
ook nog de ǣ; een klank die daarop lijkt, 
hoor je in het hedendaagse Engelse woord 
bad.

Deze letter heet thorn en staat voor de 
th-klank van het Engelse thin. 
Toen sprekers van het Oudengels overscha-
kelden van het runenalfabet op het Latijnse 
alfabet, worstelden ze met klanken waar 
geen Latijnse le� er voor was, zoals de th-
klank. Daarom besloten ze enkele runen 
aan te passen. Van de rune maakten ze 
de þ. Later werd de thorn ook overgenomen 
om de th-klank van het Oudnoords (de 
voorloper van de huidige Scandinavische 
talen) te spellen. In één taal die daarvan 
afstamt, is deze le� er nog daadwerkelijk 
in gebruik: het IJslands – én we gebruiken 
hem in reconstructies van het Germaans. 
In het Engels is de þ vervangen door th. 
Dat kwam doordat de thorn niet werd 
meegeleverd met de drukpersen die van het 
Europese vasteland werden geïmporteerd.

Wat hebben kruin, kroon en corona met elkaar te 
maken? En cijfer en zero? Is het toeval dat avocado
en advocaat op elkaar lijken? En waarom heet een 
luipaard zo, terwijl het absoluut geen lui paard is?

Elk woord heeft een geschiedenis – van vaak 
vele duizenden jaren. Soms komen woorden 
van dichtbij, soms van heel ver. Hoe langer ze 
al meegaan, hoe sterker ze zijn veranderd, in 
vorm, betekenis of allebei.  

In Woord voor woord brengen Yoïn van Spijk 
en Yolanda Huntelaar die verleden tijd van 
onze woorden in beeld in mooie en inzichtelijke 
infographics: van taal tot taal, door de eeuwen 
heen. Uiteraard kom je ook te weten waarom 
die woorden veranderden, en hoe dat in zijn 
werk ging.

Woord voor woord is een visuele reis door al het 
moois dat de geschiedenis van onze taal ons kan 
leren. Of je nu een doorgewinterde taalliefhebber 
bent of je simpelweg weleens verwondert over 
de herkomst van een woord – het wordt een 
bijzondere tocht. Klaar om op reis te gaan? 

*

ā

In reconstructies van het Proto-Indo-Euro-
pees vind je h’s met een kleine 1, 2 of 3. Ze 
staan voor drie verschillende keelklanken. 
De wetenschappelijke term hiervoor is 
laryngalen.
De klank van de drie laryngalen kunnen we 
niet goed meer reconstrueren. De theorieën 
over hun uitspraak lopen ver uiteen.

De letter ċ staat voor de klank ‘tsj’. De 
combinatie sċ geeft de uitspraak ‘sj’ weer.
De le� er c kon in het Oudengels voor ver -
schillende uitspraken staan, maar die ver -
schillen werden niet in de spelling weer-
gegeven. In hedendaagse weergaven ge-
bruiken we ċ voor de ‘tsj’-uitspraak en c
voor een ‘k’. Waar toen bijvoorbeeld ceoce
werd geschreven, spellen we nu ċēoce, 
ongeveer uitgesproken als ‘tsjeeuw-kè’. 
Het is de voorloper van cheek (‘wang’), 
dat nog steeds eerst een ‘tsj’-klank heeft 
en aan het eind een ‘k’.

Sommige Proto-Indo-Europese woorden 
bevatten een l ̥ of een r,̥ dus een l of een r
met een cirkeltje eronder. Dat geeft aan 
dat de l of de r als een soort klinker fungeert. 
We noemen ze syllabische medeklinkers.
In onze taal komen syllabische medeklinkers 
niet meer voor, op klanknabootsingen als 
prrrt en bzzzt na. Maar in sommige Slavische 
talen zijn medeklinkers die zich als klinker 
gedragen heel normaal. Het Tsjechische 
vlna betekent bijvoorbeeld ‘wol’, en voor 
de kust van Kroatië ligt het eiland Krk.

ʒ
De letter ʒ, een z met een staart, staat 
voor een scherpe s-klank in oudere fasen 
van het Duits.
Oorspronkelijk kende het Duits twee ver -
schillende s-klanken: een ‘dikke’ s-klank 
(een beetje zoals de Amsterdamse s) tegen-
over een ‘scherpe’ s-klank (zoals in het 
huidige Duits). De ‘dikke’ werd met een s 
geschreven, zoals twee keer in de middel-
eeuwse vorm swester (‘zus’, nu Schwester), 
en de scherpe meestal met een z, zoals in 
bīzzan (‘bijten’, nu beißen). Verwarrend 
genoeg werd die z echter ook gebruikt voor 
de ts-klank van bijvoorbeeld sizzan (‘zi� en’, 
nu sitzen). In hedendaagse weergaven 
gebruiken we daarom vaak de le� er ʒ om 
de scherpe sisklank te onderscheiden: 
bīʒʒan versus sizzan.

Leenwoorden worden in dit boek aangegeven 
met een gestippelde pijl. Een doorlopende 
pijl laat een ontwikkeling zien binnen 
dezelfde taal.
Zo’n ontwikkeling binnen de taal is in de 
meeste gevallen een verandering door de 
tijd heen. Een voorbeeld is: Oudnederlands 
skrīvan → Nederlands schrijven. Een door-
lopende pijl kan ook een afleiding in dezelfde 
fase weergeven, zoals hier: Proto-West-
Germaans *mann (‘mens’) → *mannikīn 
(‘mensje’). Het tweede woord is dan van 
het eerste afgeleid, in dit geval met het 
achtervoegsel -ikīn (‘-je’). De twee ingre-
diënten van een samenstelling worden 
ook met doorlopende pijlen (naar rechts 
of naar links) verbonden: Oudgrieks léōn 
(‘leeuw’) → leópardos (‘luipaard’) ← párdos
(‘panter’).

ċ

h1  h2  h3

l ̥ r ̥

þ
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